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 Tłumaczenie pisemne i ustne 

W ostatnich latach dzięki pojawieniu się Internetu i szybkich środków transportu nastąpił gwałtowny rozwój podróży i handlu. Komunikacja między narodami ma ogromne znaczenie, stąd znacznie zwiększyło się zapotrzebowanie na tłumaczenia pisemne i ustne. Znalazło to odbicie w rosnącej liczbie kursów tłumaczeń pisemnych i ustnych, w tym nowych kursów na poziomie degree, oferowanych w Wlk. Brytanii.

Warto pamiętać: Dlaczego warto studiować tłumaczenie pisemne i ustne w Wlk.Brytanii?

· Wlk. Brytania zareagowała na rosnące potrzeby rynku tych usług wprowadzeniem nowych kursów pierwszego stopnia i postgraduate (podyplomowych).

· Wasz brytyjski stopień degree będzie uznawany na całym świecie.

· Możecie studiować na wielu poziomach, zarówno na kursach akademickich, jak i na kursach organizowanych przez brytyjską organizację branżową - Institute of Linguists.

· Wasza znajomość angielskiego znacznie się poprawi, kiedy będziecie mieszkać i studiować w kraju anglojęzycznym.

· Brytyjskie instytucje mają długą tradycję nauczania studentów zagranicznych, a wiele z nich ma specjalne wydziały  oferujące studentom zagranicznym pomoc naukową i socjalną. 

1. Co można studiować?

Zanim rozpoczniecie naukę, zdecydujcie się, czy interesują was tłumaczenia ustne czy pisemne. 

Tłumaczenia ustne to bardzo specjalistyczna dziedzina, która nie wszystkim lingwistom odpowiada, bez względu na stopień znajomości języka. Zwykle tłumacze ustni specjalizują się w tłumaczeniu symultanicznym (tłumaczy się równocześnie z osobą mówiącą) lub tłumaczeniu konsekutywnym (tłumaczy się, gdy mówca robi przerwę po kilku zdaniach).

Tłumaczenia pisemne wymagają nieco innych umiejętności. Wymagają od tłumacza skrupulatności przy dobieraniu właściwego słowa lub frazy i przy wyjaśnianiu dwuznacznych lub skomplikowanych sformułowań. Na przykład w przekładzie lioterackim tłumacze muszą odtworzyć efekt literacki zamierzony przez pisarza, dramatopisarza lub poetę.

Na wielu kursach można uczyć się zarówno tłumaczeń pisemnych, jak i ustnych, ale są też kursy specjalizujące się tylko w jednym z nich. Jeśli zdecydujecie się na kurs łączący oba przedmioty, będziecie mieć możliwość skupienia się na tym, co okaże się waszą mocniejszą stroną. Możecie uzyskać poradę na uniwersytecie, zanim zapiszecie się na kurs.

Istnieją kursy degree oferujące języki współczesne i tłumaczenia pisemne, oraz języki współczesne i tłumaczenia ustne. Dostępne są też kwalifikacje pierwszego stopnia i postgraduate dające możliwość specjalizacji w takich dziedzinach, jak np.:

· tłumaczenie filmów

· tłumaczenie literackie

· tłumaczenie maszynowe

· tłumaczenie z angielskiego

· nauka języka od podstaw (ab initio)

· lingwistyka

	Rodzaj studiów
	Opis 
	Przykłady 

	Kwalifikacje zawodowe uzyskiwane poprzez Institute of Linguists (IoL), największą brytyjską organizację zrzeszającą zawodowych tłumaczy ustnych i pisemnych, specjalistów od edukacji językowej i osoby używające języków w przemyśle i handlu. IoL jest również instytucją zajmującą się oceną językową i akredytowaną instytucją nadającą stopnie.
	Egzaminy dają kwalifikacje z praktycznej i zawodowej znajomości języka. Obecnie dostępne z prawie 40 języków w ośrodkach w całej Wlk. Brytanii i za granicą.

Instytut organizuje egzaminy publiczne na poziomach powyżej początkującego do zawodowego tłumacza lub tłumacza ustnego służby publicznej.

Można je zdawać w ośrodku IoL w Londynie lub w innych akredytowanych ośrodkach. Można przygotowywać się do nich na kursach w pełnym lub niepełnym wymiarze godzin. Wszystkie kwalifikacje IoL znajdziecie na stronie internetowej www.iol.org.uk
(patrz „Kwalifikacje”)
	· Diploma in Translation

· Certificate in Bilingual Skills

· Diploma in Public Service Interpreting (w dziedzinie zdrowia, sektora samorządowego, prawa angielskiego, prawa szkockiego)

· Final Diploma in English and Chinese


	Pierwsze stopnie

 
	Bachelor of Arts (BA) lub Bachelor of Science (BSc) lub undergraduate (pierwszego stopnia) Master of Arts (MA) zdobywane na kursach uniwersyteckich. Studia BA/BSc mogą trwać trzy lub cztery lata, a undergraduate MA - cztery lata. Niektóre kursy oferują dodatkowy rok za granicą w kraju, którego język studiujecie - są to tak zwane sandwich courses. Pełną listę kursów znajdziecie na stronie www.educationuk.org.

Niektóre kwalifikacje IoL pod względem językowym odpowiadają pierwszemu stopniowi (na przykład Diploma in English for International Communication). Wszystkie kwalifikacje IoL znajdziecie na stronie internetowej www.iol.org.uk.
	· Tłumaczenia ustne i pisemne ze stopniem double honours z języków (czteroletnie studia BA w pełnym wymiarze godzin - University of East Anglia)

· Języki (tłumaczenia ustne i pisemne), niemiecki/hiszpański (czteroletnie studia MA w pełnym wymiarze godzin - Heriot-Watt University w Edynburgu)

· Języki współczesne i arabski - tłumaczenia pisemne i ustne (czteroletnie studia BA w pełnym wymiarze godzin - University of Salford)

· Aston University w Birmingham oferuje trzy czteroletnie kursy sandwich na stopień BSc z języków współczesnych i tłumaczenia (francuski z niemieckim lub każdy z tych języków oddzielnie)

	Dyplomy i stopnie postgraduate
	Można uzyskać dyplom lub stopień Master’s z tłumaczenia ustnego i pisemnego. Zwykle kursy obejmują oba rodzaje tłumaczeń, ale są też takie, które koncetrują się tylko na jednym.

Niektóre uniwersytety przygotowują lingwistów do kariery zawodowej, oferując takie przedmioty, jak tłumaczenie dokumentów, tłumaczenie spotkań i negocjacji (liaison interpreting), tłumaczenia konsekutywne i symultaniczne.

Nadawany przez IoL Diploma in Translation wymaga napisania jednej ogólnej i dwóch specjalistycznych prac pisemnych z technologii, biznesu, literatury, nauki, nauk społecznych lub prawa.
	· University of Leeds oferuje 12-miesięczne studia MA z tłumaczeń ustnych i pisemnych z takimi opcjami, jak tłumaczenie filmów, tłumaczenie maszynowe, tłumaczenie z angielskiego, nauka języka od podstaw i lingwistyka.

· University of Bath oferuje 12-miesięczne studia na dyplom postgraduate dla zawodowych tłumaczy ustnych i pisemnych.

· Exeter University oferuje 12-miesięczne studia MA z tłumaczeń literackich.


	Kwalifikacje dla profesjonalistów innych niż lingwiści
	Istnieje wiele kwalifikacji zawodowych oferowanych przez IoL i inne instytucje.

Potrzebna jest dobra znajomość angielskiego, ale niekoniecznie na poziomie degree (zajrzyjcie na stronę internetową IoL (www.iol.org.uk lub www.educationuk.org).


	· Dyplom IoL z tłumaczenia w służbach publicznych

· Dyplom pośredni (intermediate) z Examinations in Languages for International Communication (ELIC)

· Mary Ward Centre w Londynie – 10-tygodniowy kurs w niepełnym wymiarze godzin na certyfikat z tłumaczenia w sądach, służbach imigracyjnych i policji


Warto pamiętać: Wybór właściwego kursu

· Sprawdźcie w krajach, w których chcecie pracować, czy stopień akademicki cieszy się większym prestiżem, niż kwalifikacje zawodowe.

· Upewnijcie się, że dobrze rozumiecie różnicę między tłumaczeniami ustnymi a pisemnymi, ponieważ niektóre kursy mogą skupiać się na jednym z nich lub oferować tylko jeden z rodzajów tłumaczenia.

· Koniecznie zdobądźcie prospekty poszczególnych instytucji. Jest to niezwykle ważne, gdyż niektóre z nich mają określone wymagania dotyczące znajomości angielskiego (patrz „Wymagania”).

· Jeśli interesują was kwalifikacje zawodowe Institute of Linguists, ściągnijcie ze strony internetowej IoL podręczniki do egzaminów.

2. Wymagania

Na kursy degree oczekiwać się będzie od was zdanych egzaminów A-level/Scottish Higher lub ich odpowiednika – wymagane oceny mogą się różnić w zależności od instytucji.

Znajomość angielskiego

Kursy akademickie w Wlk. Brytanii zakładają tłumaczenie na i z angielskiego, więc wymagana jest bardzo dobra znajomość tego języka. Niektóre uniwersytety wymagają 570–590 punktów z egzaminu TOEFL lub oceny 6.5–7 z egzaminu IELTS, ale mogą przyjąć kandydata pod warunkiem, że odbędzie kurs języka angielskiego przed rozpoczęciem programu degree.

3. Jak można zarejestrować się jako profesjonalista?

Tłumacze pisemni i ustni nie muszą rejestrować się w Wlk. Brytanii, ale powinniście sprawdzić, czy istnieje taki wymóg w krajach, w których chcecie pracować.

Institute of Linguists (IoL) to organizacja zawodowa osób pracujących z językiem obcym, która cieszy się międzynarodowym uznaniem. IoL oferuje cztery kategorie członkostwa:

· Fellow FIL

· Member MIL

· Associate AIL

· Registered Student

Fellow (FIL) to najwyższa klasa członkostwa, nadawana osobom z wysoką pozycją zawodową, wyróżniającym się lingwistom i osobom zasłużonym w dziedzinie języków.

Member (MIL) to podstawowy rodzaj członkostwa w IoL, przeznaczony dla osób, których kwalifikacje zawodowe z języków są zasadniczym wymogiem w wykonywanej pracy. Aby zostać członkiem, należy a) mieć uznane kwalifikacje na poziomie degree i co najmniej trzyletnie doświadczenie zawodowe albo b) uznane kwalifikacje podyplomowe i co najmniej roczne doświadczenie zawodowe.

Associate (AIL) to rodzaj członkostwa przeznaczony dla osób, dla których znajomość języka obcego jest cennym narzędziem pracy, ale niekoniecznie podstawowym wymogiem, albo dla osób, których praca wymaga wysokiego poziomu znajomości języka obcego, ale które nie mają jeszcze odpowiednio długiego doświadczenia zawodowego lub odpowiednich kwalifikacji, by móc uzyskać podstawowe członkostwo.

Można również zarejestrować się jako tłumacz ustny w prowadzonym przez IoL rejestrze National Register of Public Service Interpreters (NRPSI).

Czy kwalifikacje brytyjskie są uznawane w innych krajach?

Wasze kwalifikacje w tej dziedzinie powinny być uznawane na całym świecie. Kwalifikacje Institute of Linguists są uznawane w oświacie, branży tłumaczeń i innych zawodach jako miernik kompetencji językowych.

4. Następne kroki

Warto pamiętać: Następne kroki

1. Zapoznajcie się ze szczegółowymi informacjami o poszczególnych kursach i strukturą egzaminacyjną Institute of Linguists, by znaleźć kurs najlepiej odpowiadający waszym potrzebom.

2. Zawsze po wstępnym rozpoznaniu zdobądźcie prospekty interesujących was instytucji.

3. Sprawdźcie, czy wasza znajomość angielskiego odpowiada wymogom kursu, na którym chcecie studiować. To bardzo ważne, ponieważ wielu studentów sądzi, że nie musi dobrze znać angielskiego.

4. Obiektywne informacje o poziomie danego wydziału uniwersyteckiego znajdziecie w raporcie Teaching Quality Assessment na stronie internetowej www.qaa.ac.uk/revreps/reviewreports.htm, gdzie możecie sprawdzić, jaką ocenę uzyskał dany wydział. (patrz: „Zagadnienia jakości” w tej serii)

5. Gdzie można znaleźć więcej informacji?

British Council Education information

Internet www.educationuk.org
Więcej informacji uzyskacie w najbliższej placówce British Council. Jej adres znajdziecie na stronie internetowej  www.britishcouncil.org/home-contact-worldwide.htm, która zawiera linki do naszych stron internetowych w poszczególnych krajach i adresy wszystkich naszych placówek na świecie.

EducationUK Scotland

Internet www.educationukscotland.org
Wales International Consortium 

Internet www.walesinternationalconsortium.com
Universities and Colleges Admissions Service (UCAS)

PO Box 28

Cheltenham

Gloucestershire GL52 3LZ

tel. +44 (0) 870 1122211

fax +44 (0) 1242 544961

email enquiries@ucas.ac.uk
Internet www.ucas.com
Institute of Linguists

Saxon House 

48 Southwark Street

London SE1 1UN

tel. +44 (0) 20 7940 3100

fax +44 (0) 20 7940 3101

email info@iol.org.uk 

Internet www.iol.org.uk

Inne przydatne źródła

British Qualifications 34th ed. (DfES, 2003, ISBN 0 7494 4138 0) –  lista wszystkich oficjalnie uznawanych w Wlk. Brytanii kwalifikacji oferowanych przez szkoły, college’e, uniwersytety, szkoły biznesu, towarzystwa naukowe oraz organizacje i stowarzyszenia branżowe i zawodowe.

Careers Using Languages (Ostarhild E, Kogan Page, 2002, ISBN 0 7494 37316) – obszerny opis struktury branży i możliwości zatrudnienia. Zawiera listy szkół, przydatne adresy oraz bibliografię.
Occupations 2004 (DfES, 2003, ISBN  0 86110864 7) Dokładny przewodnik po ponad 600 ścieżkach kariery od pracownika niewykwalifikowanego do specjalisty. Zawiera również prospekty i kwalifikacje pogrzebane do wykonywania każdego z zawodów. 

Uwaga: książki te mogą nie być dostępne w lokalnych ośrodkach British Council

Choć dołożono wszelkich starań, aby podane informacje były prawidłowe i aktualne, British Council nie ponosi odpowiedzialności prawnej za ich dokładność i aktualność ani za wyczerpujące przedstawienie tematu.

Czerwiec 2004
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